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A translation study of Language Deviation in Big Breasts
and Wide Hips from the Perspective of Foreground
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Xi 'an University of Technology, Xi 'an 710021

Abstract: With the continuous improvement of China's international status and the increasingly frequent cultural exchanges
between China and the West, excellent domestic literary works have begun to go abroad, and the translation of Chinese
literary works has attracted more and more attention from the world. As the first Chinese writer to win the Nobel Prize for
Literature, Mo Yan's novels are the most influential works in Chinese literary circles. Mo yan's novel language style, unique
in its work is good at using literary language feature “outlook™ rhetoric, highlights the literariness of literary works and
depict the characters, but also brought the language selection strategy of literary translation challenges, will directly affect
the quality of the translation and acceptance. It is not easy for translators to reproduce the linguistic features and style in Mo
Yan's works. Prospects in this research to the buxom language as the research object, from the Angle of foregrounding theory,
through the analysis in the English translation of the buxom foregrounding phenomenon, summarizes goldblatt for all kinds of
foregrounding language and follow the principle of translation methods, for the quality of the translation and acceptance has
important implications, It also has important enlightening significance to promote Chinese literature “going out” better.
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(1) A A 25

1. RS RS2 EEWN .

PE3C: Let me deliver a healthy baby boy+++++-

B2: S 1B G A R R R TR AR A T,
B T XL eI

P : The Shangguan ancestors were men of iron
and steel, so how didi I wind up with two such worthless
specimens ?

B, “efal” 2 LEE AT Z T
O T Bkl 4r, FRBE, 8T i a)
TR AERIER, B SORFE TR AES, SRECT
HRER, BHBIEN R “healthy”, HBUMEHIEIE T L
M S, (HRARZE T IROCHIE S A, 2, “mekig
B R E CRSORT R TREY, B TR R,
JefE EE RN KIS BRSSOk HAE
“men of iron and steel”, R TR BIF L, Bk
B HPRH LA R, XMRIBY) T8 H i
I B

(2) ke

B3 JRSC: AR G AR R TE R BRI, 2B
SRR

P& : When the steward stamped his foot, half the
country quaked.

B3, A BRI SR TR LAY TR R
ik, feteA s AR R B AL, SR, CWRRT E R
FRAE P 52 S SR B RN A RS, HxR—
e N, miabs EART, IAE]TRRIRIYRIBBOR
B SCRIU T PR B, “half the country quaked”
HERIAGIS TR SCE L, SRR AR RIBRCR

(3) HE e

Bla: JFSC: /NBNIESEE LR MET, W
HERE AL,

P 3 His red-tasseled whip danced in the air——pa pa

we,

pa—-—as he sang out, haw haw haw.

B5: JESC: MAR, RO, IR K 4 S

#3C: Mommy, Mommy, are are so mean, marring me
to an oil vendor, sight unseen-+----

B4, 2o Fn gy JER TR,
SCR T HPREME PR, BRSO R AW IE
BT R, RE TR SRR Blah, sk
W “HmT M R R, I SCR T
PRI, IGWBHAAN T “sight unseen”, TEPESCHPLIEE TR
. IRER RSO ERSE

(4) o X Aw s

6. JE3C: AW, Ui, BEAEF?

1% : This is no time to bicker. What shall I do?
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o, “EEAT fErhSCHUEY . WARRER, B
WOSCR T HiFEE, B HER “bicker”, HEHHERIEL T )5
Y

(5) J5imis

7 JR3C: BRI

P3C: Up your mother” s ass!

B8 JEsC: R B RAEEE A A R T
TR

P 3C: Shangguan Lushi emptied her dustpan onto the
exposed surface of the kang.

B 7, TR BRI AT E, ESCR
H T 3ERXT N FFIE “Up your mother’ s ass”, ikE| T
A PIEF RO, B8, “hi” 2w, A
FH b SR i) S B e BT &, ZESETE A X
MFIE, RIHCES W SR T i, ANUAT LAGR BRI 3
HYSCARRR (0, SCREREHY Bh it B 25 by WL 2 I SC B
fEkmfE R .
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BRI SRR SRR, R
TR 2R R 2R, BT S AL TR & i 2R 55 2 U
HIRAGIE =, MRS & B RE = X Rl st 5%
Y FE B . X LR SCRIPRAS, A5 B SO B R
HISHETHRF I, Tl iEp AT =, AR HEER
FRT R EIPE RS, TEDEPEA b AT R ARCR s ikt
TR SAGIE S, a2 B R RT SeROCR 1Y
PR, JE BB AECSCNGS, TS rIE .
BZ, A TE B R v LK KU AL PERTE 5 N 2 R
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